3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YK 81'25:81'373.7:81'43:811.111
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.42.2.15

MIAXOAN 10 HEPEKJIALY ®PASEOJOTTYHUX BUPA3IB Y MAC-MEI{IﬁHOMY
TA MOJITUYHOMY JUCKYPCAX AHITIIMCBKOI MOBH

APPROACHES TO TRANSLATING PHRASEOLOGICAL PHRASES IN THE MASS
MEDIA AND POLITICAL DISCOURSES OF THE ENGLISH LANGUAGE

Crenanos B.B.,

orcid.org/0000-0002-8169-7908

PhD 035 «@inonociay,

cmapuuii UKIa0ay kagpeopu epmancovkoi ginonoeii
Cymcbkoeo depoicasnozo yHieepcumeny

Mepobax 1.C.,

orcid.org/0009-0001-6998-1826

cmyoenmka Il kypcy mazicmpamypu axynomemy inozemHoi ¢inonozii ma coyianbHux KOMYHIKayii
Cymcobkozo depoicagnozo yHigepcumenmy

CratTa poskpvsae npobnemy BiATBOPEHHS (hpa3eonorismMis y Mac-MeaiiHoMy Ta NoniTMYHOMY AMCKYpCax siKk OAHWX
i3 HaMBINbLL akTyanbHWUX BMAIB KOMYHIKaLii B cydacHOMYy CBiTi. ONnCyoTbCst OCHOBHI (PyHKLiT (hpa3eonoriyHmx oauHNLb
y BKa3aHux ranyssx, 3a3Ha4yaeTbCH IXHSA pofb ANs LinboBoi ayauTopii. MMOoSCHIOTLCA AOUINbHI MiAX0AMN, SKMMU MOXe
KOpUCTYyBaTUCA Nepeknagad nig Yac poboTu 3 aHIMINCbKUMM )pa3eonorisamamMmn y Mac-MegiH1X Ta NoniTUYHMUX TEKCTaX.

HocnigpKeHHs: BUKOHYETbCS Ha 0asi aHrMOMOBHOMO KOPNyCy HOBMHHUX CTater Ta MoniTMYHUX MPOMOB i3 chpaseono-
MYHUMK BMpA3aMK, SIKUA aBTOPK yKanu BnacHopyd. My6niLuncTuyHi pecypcu oxXonmoTb CTaTTi 3 OHNanH-euaaHs BBC,
CNN, The Guardian, The Sun, Mongabay, Home Health Care News, Edinburgh News, News Decoder, London Evening
Standard, Bio Eco Actual, SooToday, The Mirror. MoniTnuHi mxepena BknoyatoTb y cebe npomosu Ypcynu ¢oH gep J1seH,
Mixona MaprtiHa, BpasHa OoHHenni, DxoHa CanmoHa, bapaka O6amu, binna KniHToHa, HenbcoHa MaHaenu, Mitepa
Borta, Mapka batnepa, EMmu Xapgi, Maprapet Tetuep, JleoHa LWpainbepa, DxxacTiHa Tptogo, xoHa Mengkopa.

Y pesynbraTti NpoBeAeHOI CTyAii aBTOpU AiNLLNM BUCHOBKY, LLO Nig Yac poboTu 3 nepeknagomM dpas3eonoriamis Mac-me-
Jia BapTO BpaxoByBaTW NparMaTU4HW acrnekT IXHbOro BXMBaHHA, @ camMe eMOUIHUIA BNAMB Ha CBIiOOMICTb LiNbOBOI
ayauTopii, eeKTUBHICTb Nepegadi 3Ha4yHOI KinbKocTi iHpopmauii (0cobnmBo Npu Po3MilLEeHHi y 3aronoBkax HOBWH AS
3auikaBneHHi YiTadiB), 34aTHICTb NIAKOHIYHO NepefdaBaTh CKNagHi KoHUeNnTu B iHdopmalinHoMy cepegosuLli. Mepen
nepeknagayem cToiTb 3aada 36epertv OCHOBHI XapaKTEPUCTUKM OpuriHanbHOI dpasu.

LLlogo pesynbratiB cTygii B NONiTMYHOMY OUCKYPCi, aBTOPU NiACYMOBYHOTb, L0 Nepes 34iiCHEHHSIM Nepeknagy BapTo
BM3HAYNTN OCHOBHY METY, 3 KO0 BYB BUKOPUCTaHMI (Hpa3eonoriyHMii BUpa3 noniTMKOM, KOHTEKCT PO3MILLEHHS, npea-
CTaBHVKIB LiNbOBOI ayauTopii. BapTo BpaxoByBaTV OCHOBHI pucH, SikKux HabyBatoTb bpaseosnoriaMu B Nonituui, a came
MaHiNynaTMBHA CKNafoBa, AofaBaHHA eMOLINHOCTI, 3aLikaBreHHs B MPUAHATTI BaXXUBUX pillieHb, BNWB Ha CBIAOMICTb.

HasegeHi NpMHLUMIM aHanisy Mac-MegiviHnx i NoNiTMYHUX TEKCTIB BU3HAYaKOTb NiAX0au, SKUMU KepYETbCHA nepeknagad
NS BNYYHOTO BiATBOPEHHS ppa3eonoriamis.

KniouoBi cnoBa: ¢paseonoriamu, AUCKYpC, Mac-mMeginHuin AMCKYpC, MOMITUYHUI OUCKYPC, aHrMicbka MoOBa, nepe-
Knag.

The article reveals the problem of rendering phraseological units in mass media and political discourses as relevant
types of communication in the modern world. The main functions of phraseological units in these fields are described, their
role for the target audience is noted. Appropriate approaches that a translator uses when working with English phraseo-
logical units in mass media and political texts are explained.

The research is carried out on the basis of an English-language corpus of news articles and political speeches with
phraseological phrases. The authors compiled this corpus themselves. Journalistic resources come from BBC, CNN,
The Guardian, The Sun, Mongabay, Home Health Care News, Edinburgh News, News Decoder, London Evening Stand-
ard, Bio Eco Actual, SooToday, The Mirror. Political sources include speeches by Ursula von der Leyen, Michat Martin,
Brian Donnelly, John Simon, Barack Obama, Bill Clinton, Nelson Mandela, Pieter Willem Botha, Mark Butler, Emma Hardy,
Margaret Thatcher, Leon Schreiber, Justin Trudeau, John Major.

The authors concluded that for translation of mass media phraseology, it is worth considering the pragmatic aspect
of their use, namely the emotional impact on consciousness of the target audience, the effectiveness of transmitting a
significant amount of information (especially in news headlines), the ability to concisely convey complex concepts in the
information environment. The translator is faced with the task of preserving main characteristics of the source phrase.

Within political discourse, the authors conclude that before translating, it is worth determining the main purpose for
which the phraseological unit was used, the context of placement, and the target audience. One should consider main
features that phraseological units acquire in politics, namely a manipulative component, addition of emotionality, interest
in making decisions, and influence on consciousness.

The analysis principles for mass media and political texts determine approaches that the translator is guided by for
accurate rendering of phraseological units.

Key words: phraseological units, discourse, mass media discourse, political discourse, English language, translation.
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IMocTranoBka npodaemu. [odaizallisi CbOTroHI
TOpKHYNacst 6aratbox cdep ironacTea. Poims memiii-
Horo iH(ompocTopy ¥ momiTHuHOi cepH, K LeH-
TpiB BIUIMBY Ha MAacOBY CBIiZIOMICTh, CTa€ 3 KOKHUM
JHEM Bce Oinbll BaxTuBOI0. ToMy mepexiiaa TeKCTiB
MEIIMHOTO Ta MOJITUYHOTO XapaKTepy Mae HeaOusIKe
3HauUEHHS, 0COOJIMBO B TEPIO FEOMONITHIHUX MPO-
THCTOSTHb Ta CyCIUIBHHUX TpaHChOpMaITiii.

[Tig yac pobOTH 3 TEKCTaMU MEITHOI Ta OTITHY-
HOI rairy3eil BUHUKa€E mpolieMa 3 iHO3eMHHUM BiATBO-
PEHHSIM CTiHKMX KYJIBTYpHO criequ]iuHMX BHpas3iB,
KOTpi CHPUIMAIOThCS SIK IUTBHI CIIONYKH 31 3HaUEH-
HSM, 10 BiIMiHHE BiJi CMHUCJIY HOTO KOMIIOHEHTIB.
ITomiOHI omwHUIN, iMEHOBaHI SK (Pa3eoTOTI3MH,
MIOPO/UKYIOTh TPYAHOINI: (haxXiBemb Mae HE JIHIIe
NepeAaTH MOBHY CTPYKTYpPY OPUTiHAJIbHOI CIIONYKH,
ane ¥ 30eperty ii KOTHITHBHI Ta €THOKYJIBTYpHi
o3Haku. Tpeba geranbHO MpoaHaNi3yBaTH ITiJXOAU
JI0 BIIYYHOTO Tiepekiany ¢pa3eoioTi3MiB y Meiii-
HOMY Ta IOJITUYHOMY JUCKypcax. Y LbOMY HOJIArae
aKTyaJbHICTh HALIOTO JOCTIKEHHS.

AHani3  Scopus-my0uikanmiii  3a ocTaHHi
5-10 pokiB moxa3sye, o TeMaTHKa (pa3eosorizmiB
NPUTATYE 70 cebe OararorpaHHUN JTOCIIIHUIIBKHMA
iHTEpEC.

ITo-nepiie, BUBYAETBCS POJIb  (PPa3eosIOTi3MIB
y KOHKPETHUX KYJIBTypax CBIiTy Ta OCOONMBOCTI iX
BIITBOPEHHS iHO3eMHUMHU MOBaMH. DaxiBIli aKTUBHO
JOCITIIPKYIOTh (PPa3eoJIori3MU B €BPOIICHCHKOMY MTPO-
CTOpIi, 30KpeMa B YKpaiHchKii [12], monbebkiit [24],
pyMyHCBKi# [41], HiMenbkiit [38], dpaniry3skiit [25]
MOBaxX. 3BEpTA€ThCSl yBara Ha IOJUTIHIBAJIbHUN
BUMIp, a came SK (hpa3eosori3M BiATBOPIOETHCS
B pi3HUX KpaiHax: Benuka bpuranis — Himeuunna —
Icnianis [34]; JlarBis — Benuka bpuranis [48].

CxoXe TIPOCTEKYETHCS B CTyHisX Mpo Asziro, 1e
BHBUAIOTH ()Pa3eoyIOTi3MU HE TIEPETHHI KYIBTYD
Cxonmy Tta 3axomy: Y306ekwcraH — TypeuumHa [2];
[liBnenna Kopes —Icnanis [11]. Ctynii npo bnnzpkuit
Cxin ta Adpuky wikaBmsaTecs GyHKUisIME (pazeono-
ri3miB y apabcbkiii MoBi (€rumet, Mapokko) Ta ix
nepexagoM anriiiicekoro [20; 30] abo dpaHITy3h-
koto [21] moBamu. IlpukMeTHHUM € TOW (bakT, 110
iHTepeC MPOCTEKYEThCS 1 10 Ppa3eosioTi3MiB KpaiH
HentpansHoi ta [liBnenHoi AMepHKH, 1€ BUBUAIOTHCS
critiki cronmyku Kocra-Piku [10] 1 Komym6ii [9].

[Mo-nmpyre, ¢dpas3eonorisMu akTyalibHI HE TIIBKH
IUISL CYTO ETHOKYIBTYpPHHX cTyxdiil. dpaseonorivni
BHpPA3H 3aKpIlINCS B PI3HUX Taly3sX JIOACHKOI
IisUTbHOCTI. BUBYa€eThCS poIb ppa3eoiori3miB y mpa-
BOBOMY cektopi [7; 40], imxeHepii Ta MmeauimHi [32],
xapuoBiii mpomucioBocTi [33]. Excrieptie dokycy-
I0ThCSI Ha QYHKIISX (hpa3eosoriMiB y mac-Meniii-
Hii [39] Ta momitruHik [1] ramy3sx. Bigrak, ponb
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(bpazeomnoriami JOBOJI BaXKIIMBA B Cy4YaCHOMY CBITI
1 Tpeba MPOJOBKYBAaTH TaKy TEHJEHIIIO, OCOOIUBO
B TIEPi0JI CYCIIBHOT HECTaO1IBHOCTI, KOJIN MOTPiOHA
KOHCOITiZaIist BCiX CHJI Il BUTPUMKH Ta BiIOyI0BH
nepxxaBu. Came ToMy mepekian Qpa3eonoriaMis
y Mac-MEAIMHUX Ta MOMITHYHUX TEKCTaxX Tpeda mpo-
JIOBKYBaTH BHBYATH, 100 MOLIUPIOBATH TEMY Jep-
KaBHOI €IHOCTI y MyOMIYHOMY TPOCTOPI IS IITHP-
moi maTpuMku. [{uM 1omaTkoBO MiAKpECTIOEThCS
aKTyaJbHICTH JOCIIKESHHS.

®opmyBaHHs mijedd crarrti. O0’ektoM cTymii
€ Mac-MeJiiiHI Ta MOJITHUYHI (Ppa3eosiori3Mu, Mpe/-
METOM — PO3KPHTTS IMiIXO/IB 0 iX BIy4YHOTO BiATBO-
pEHHS y IMyOTIITUCTHUIT Ta TOTITHIIL.

Marepianom cTymii cyrye aBTOpChKHN aHTIIOMOB-
HUH KOPITYC HOBUHHUX CTaTel Ta MOJITHYHUX MPO-
MOB 13 (hpazeonorivHuME BupazaMu. [lyOminucTuyuni
pecypcu moxousath 3 Bupanb BBC, CNN, The
Guardian, The Sun, Mongabay, Home Health Care
News, Edinburgh News, News Decoder, London
Evening Standard, Bio Eco Actual, SooToday, The
Mirror. TloniTiuHi pKepesia OXOIUTIOIOTh MPOMOBHU
Ypcymu don nep Jlsen, Mixona Maprina, bpasna
Hounemni, J»xona Caiimona, bapaka Ob6amu, Binna
Kiiarona, Henrcorna Mangenu, Ilitepa bora, Mapka
bartnepa, Emmu Xapmi, Mapraper Teruep, JleoHa
[paitbepa, Jlxactina Tpromo, [>xona Metimkopa.

Mertoro cTyii € BU3HAYCHHS MiAXOAIB 0 Tepe-
kiaay (paseonoriamiB. 3aBiaHHsS: MPOaHaTi3yBaTH
KOHTEKCTH Mac-MEIiHHOrO Ta MOJIITHYHOIO TUCKYP-
CiB 1 3aIPOTIOHYBATH i IXOH JI0 X BIIYYHOTO BiJTBO-
PEeHHSI YKPaiHCHKOI MOBOIO.

Jis BupilIeHHS TIOCTaBICHUX 3aBIaHb Oynu
BUKOPUCTAHI TakKi METOAM JOCITIDKCHHS: aHai3,
OIMCOBUH Ta 31CTaBHUII METOIU.

Bukaan ocHoBHoOro marepiaiy. BinTBopeHHS
(hpazeoyorizMiB BHUKJIMKAE TPYAHOIII B TIEpPEKiIa-
Jlada, ajpke Tepeil HUM IOCTaE 3a/ada He TLTbKU
MPaBWIBLHO TepekiacTu (pa3eoNoTivHUil  BUpa3,
ajie ¥ nmepenaru HOro eMoIiHO-BUPa3HUN BIITIHOK.
st mporo mepekiiazad BUKOPUCTOBYE Pi3HOMAHITHI
npuiiomu, MO0 iHpOpMamio Oylo mepenaHo Jako-
HIYHO 1 Ge3MOMMIIKOBO.

[lepmum TpuKIaZOM BUKOPUCTAHHSA (pazeo-
JIOTi3My B MEIIMHOMY IMCKYpCi € 3arojOBOK CTarTi
raset The Guardian:

Feeling blue: US woman treated by doctors after
blood turned navy [18].

Bupaz mparHe 3aBononmiTH yBarow IyONiKH,
OCKIJIBKM HMOTr0 y IIbOMY KOHTEKCTI 3aCTOCOBY-
I0Th JUIS JIBO3HAYHOCTI, 3aI[iKaBJIIOIOYU ayJUTOPIIO
Bke 3 HazBu. CImiJ 3BEpHYTH yBary Ha KOJip, SKHA
BXKHTO y Wi ¢pasi, a came CHHIN, apke MPUHHSTO
HOTO BBa)KaTH CHMBOJIOM CITOKOIO Ta CTaOiIBHOCTI.
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BiH yTBOpIOE KOHIIETT, 1[0 Ma€ HETaTHBHO-TIECUMi-
CTUYHY KoHOTarlito. Crodarky 4YWTad MepeKIaaac
(hpazeonori3m K xaHopumu, no2aro cebe nouysamu.
[IpounTaBuI BCIO HOBHHY, CTa€ 3pO3yMiso, WO IIe
BIIHOCHUTBCS 10 (DI3UYHOTO CTaHy KPOBi — 11 KOJIBOPY.
CrpaiibOBy€e MOAYJIALLIS:

Bona nocunina: amepuxanxa nompanuia 0o
JAiKapie nicas moeo, sAK il Kpoe Habyna memuo-
CUHBO2O BIOMIHKY.

Hurara 3 megia-nioprany Mongabay:

Farmers in Nepal and India see red as blue bulls
raid their crops [17].

ABTOp BUKOpHUCTaB (hpasy fo see red, o MO3Ha-
Jae YePBOHMM KOJIIp, SKWUH 3a3BUYAN Tepenae mo3u-
TUBHO-HETaTUBHY KOHOTAIIIFO: €HePriliHICTh, 0a1bo-
picTb, THIB, cTpec, cOpoM’sI3NUBICTh. Bupa3s cTBoproe
sicCKpaBHid 00pa3 gepMepiB, BUKIMKAIOUH MIEBHI €MO-
1ii y YuTayiB HAa CHTYallilo, IO 3/aTHa CTBOPUTH
3arpo3u Ui CUTbCHKOTO rocmofapcta. Komip mia-
KpECJIOE CepHO3HICTh CHUTYyallii, IOCUITIOE YCBIIOM-
neHHs1 HeOe3neku. Kpaie BUKOpHCTaTH MORYIISLIO
(pazeonorizmy Ta KOHKpETH3aLlil0 BUAY TBApHH, 1100
3po0OUTH NiepeKIa OiIbII 3p03yMUINM 15l ayTUTOPIi:

Depmepu 6 Henani ma Inoii promytoms: anmu-
JIORU CYCMOWYI0mb NOCIGU.

3aronoBok crarti The Guardian:

Through thick and thin Gareth Southgate was
English perfect ambassador [47].

@pazeonorisaM  XapakTepusye CKIaTHHHA KHUT-
TEBUH NUIAX KOJWIIHBOTO TpeHepa 30ipHoi AHDi
3 (yrbomy I'apera Caytreiita. Bupa3 minkpecitoe
BiJIMOBiMabHIHI 00pa3 YOIOBIKa, SIKUH, TIONIPH TPO-
¢eciiini nepewmkonu, OyB BiIJaHUM CBOIH CHpaBi.
ABTOp BUKJIMKAE MOBAry B UNTaYiB JO PilIydoi i Bip-
Hoi JroguHu. Bapto Bukopucrtatu (pazeoioriyHui
EKBIBAJICHT I 8 padocmi i  2opi:

I 6 paoocmi i 6 zopi I'apem Caymeetim 6ys ioe-
anvHum ambacadopom Awnanii.

Hurara i3 razetu The Sun:

Philippe Coutinho would be “welcome with open
arms” at Barcelona, claims defensive star Gerard
Pigue [26].

VY cnopTHBHIH CTAaTTi aBTOp BUKOPHUCTOBYE (Ppazy
JUIS OTHCY JpyXemoOHoro mpuiiomy QytOomicTa
B HOBi komaHzai. Llum ¢QopmyeTbcs NO3UTHBHE
CIPUUHATTS TpaHC]epy, a TaKOK IMMOKPALIYETHCS
iMimx GyroonpHOTO KITyOy. BapTo 3actocyBary ekBi-
BAJIEHT 3 PO3NPOCMEPMUMY 00IUMAMU:

QDininne Koyminvio 6 «bapcenoniy sycmpinymo
3_poznpocmepmumu_00iumMamu, 3as6us 3ipKosull
saxucHux Kepap Ilixe.

Hoswuit npuxnan. Hurara BBC:

Not only is bridge-burning becoming less of a
taboo. Actions that were formerly seen as career
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killers may be necessary to change the workplace for
the better [50].

Bridge-burning o3Havae xamezopuuno nopsamu
3 KUMOCb BIOHOCUHU, 0COOIUBO Y npoecitiniti cghepi.
®pa3zeonori3M paHille MaB HETaTUBHUHA €MOLIIHHHUN
ACTIEKT, ajie B IbOMY BUIIAJKy BiH HaJIa€ TEKCTY Oilb-
110 00pa3HOCTI 1 BKa3ye Ha HEOOXiIHI KPOKH, SKi
MaroTh OyTH TIPUAHSATI JIFOMUHOO 3apann mpodeciii-
HOTO PO3BUTKY B MailOyTHROMY. BapTo BuKOpHcTaTH
a0CONIFOTHUH €KBIBAJICHT, & CaMe CITaJICHHsSI MOCTIB:

He nuwe «cnanennsa mocmisy nepecmac 6ymu
maby. MHii, wo iHooi esaxcanucs pyuHieHUMU OISl
Kap 'epu, Moicyms nROKpawumu poboue cepedosuue.

Iurara 3i ctarTi BBC PO 30BHIITHIO MOJITHKY:

Does the UK have “bigger fish to fry” in France
row? [14]

Bupa3 BXHTO B MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI MaTH
BaXJMBimi crnpaBu. llell eneMeHT po3ramoBaHHi
y 3arolIOBKY JUIs MPHUBEPTAHHS yBark Ta 3allikaB-
JIEHHSI ayIUTOPii, HABITh Ti€i, KOTpa He 3alliKaBlieHa
B TIOJITHYHOMY KHTTi. MOBHA KOHCTPYKIIisl XapaKTe-
PHU3YETHCS TPOIO CIIiB 3 JIOJJAaBAHHSM IpOHIYHUX PHC,
poOsTUM  3aroNOBOK OifbII EMOLIHHO BHUpPa3HUM.
TeMo10 AMCKYCIl € eKOJIOTIYHI MPOOJeMH, 30KpeMa
puOOJIOBHI NHUTAHHS, a B 3arojOBKy BHUKOPHUCTAHO
CIIOBO puba, MO0 MiAKPECTUTH CKIAJHY JBOSKY
curyauito. [ng Toro mo6 30epertu oOpasHicTh
1 JaKOHIYHICTh, BAPTO MEPEKIIACTH Liei BHpa3 i3 BUKO-
pUCTaHHIM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY Ta JOJIABAHHS:

Yu € y bpumanii eaxcnueimi cnpaeu, Hidxc
pubanvcoka cynepeuxa 3 Opanyicro?

Iwurara 31 crarri The Guardian:

Right as rain! 10 ways to boost your mood
on grey, wet or cold days [36].

To feel right as rain € TOBHOI KOHCTPYKIIIED
(hpazeosorizmy, 10 O3HAYAE nouy8amu cebe 4y00e0.
CkopodeHa ¢opma 30epirac ceMaHTHIHE 3HAUYCHHS
1 TIOCHJIFOE PUTMIYHICTh 3aroiioBKy. ®paseonorizm
JloJla€ ipOHIYHOCTI, aJKe HOBHMHA TI0B’s13aHa 3 J0II0-
BOIO TIOTOJI00. YTiM, aBTOp MEPeTBOPIOE TaKi JHI
Ha KOM(DOpPTHI, CTBOPIOIOYM TIO3UTHBHHUN HACTPIiM.
Bapro 3acTocyBaTH KOMIICHCAITIIO 1110MaTHIHOTO
BUPA3y 00w He npugio 05 cymy i3 TOJAIBITNIM aHTO-
HIMIYHHM TIEPEKIIATIOM:

How ne npugio ona cymy! 10 cnocobis 3pobumu
ROXMYpUil OeHb ACKPAGIUUUM.

Iwurara 31 crarti Home Health Care News:

It’s not all rainbows and butterflies. We are still
recovering from COVID [23].

®pazeosioriyHi  €NeMEHTH MAalOTh IMO3UTUBHY
KOHOTAIIi0, TOMY IXHE TO€IHAHHS OTPUMYE CMHUCI
JieTKoro KUTTA. Bupa3 HaOyBae HeraTMBHOTO 3Ha-
YeHHsI, aJDKE JI0 HbOTO JIOIaHO 3allepeyuHy YacTHHY,
IO CYIIePEUNTh i/1ealli30BaHOMY CTaHy pedeii. ABTOp
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HaBOJUTh KOHTPACT 13 peaJbHUMH HACHIIKaMHU Bif
COVID-19 Ta momae eMmomiifHiCTh, 00 CTBOPUTH
3B’SI30K 3 ayJUTOPIi€l0, KOTpa TaKOXK CTUKHYJacs 3i
cxoxuMu mpobiemMamu. Bapro BuKopmcTaTH Tepe-
KJIaJ1 K N0 MACHY:

He 3asoi1c0u 6ce 1ioe ak_no macny. Mu eéci doci
ozcoemyemucs 6i0 COVID.

®pazeonori3M-300HIM 13 3arooBKY Edinburgh
News:

Whats the matter Mr Swinney, cat_got your
tongue? [49].

®paza mae 3acymKyBaJbHUN XapakTep 1 BiIHO-
CHUThCS JIO JIOJUHM, KA HE BIJANOBIJAE€ HA IUTAHHI.
Bupas BxuTo ais ryMopuCTHYHOTO e(heKTy 3 10/1aBaH-
HSIM ITOJTITHYHOI CATUPU. ABTOP HAMara€eThCs OTICATH
abcypnHy cuTyalliro, MOETHYIOUN IPOHIYHUI KOMEH-
Tap, 0COOUCTY iCTOpItO Ta J1ii MoMiTHKIB. BapTo BKO-
pHUCTaTH YaCTKOBUH €KBIBAJICHT A3UKA NPOKOGIMHY ML

Yoco 3amoexau, micmepe Cyinui, A3uKa
npoKogmMHYIU?

Hurara 3i crarti London Evening Standard:

Dogs and their owners have gathered in
Westminster to take part in an anti-Brexit “dog’s
dinner” [8].

CIoBHUKOBE 3HAYEHHS IIHOTO (Hpa3eoyioTizMy —
Xaomuuricms, 6e31a00s. BiH Mae npsiMy acoriarito
3 ket st cobak, M0 CTBOPIOE KOMIYHUH €(eKT,
aypke aii BigOyBaroTbest Ha QoHi mapmamenTy. Takox
MiJIKPECITIOEThCS a0CYypAHICTh CUTYAIlil, 10 TOB’s-
3aHa 3 Brexit. ®pazeosioriam criupaeTbest Ha TPy CIIB,
0 ¥ TIeCHKW BHUCTYHAIOTh 3a pedepermyMm. Kparre
0o0paru OMUCOBH TIEpEKIIaI:

Cobaku  ma  ixui  eénacuuxku  3ibpanucs
v Becmmincmepi, wob e3amu yuacme 6 anmubpex-
3UMCbKOMY 3aX00i, WO CUMBOII3Y8A8 XAOC.

Iwurara 3i cioptuBHOI pyOpuku BBC:

Moyes is a_safe pair of hands as he returns to
familiar surroundings, with the hierarchy bringing
back someone who many fans wanted [37).

A safe pair of hands ynoniOHIOETbCS 10 HATIHHOT
Ta KOMIIETEHTHOI JIIOMUHK B TipodeciiiHiil AisiabHO-
cti. Mpetses npo Jlesina Moiieca (hyT6ompHOTO Tpe-
Hepa), IKAA MOXKE BPATYBaTH CHUTYAIlil0 B KOMaH/II.
Kparie BukopucTaTi onucoBui mepexia st OiIbIn
MPUPOIHBOTO 3BYUaHHS, & caMe Halitinuti ma nepe-
gipenuti cneyianicm, Ta 3MIUCHUTH 30BHIIIHE YICHY-
BaHHSL, 1100 HE TIepeHAIPYKYBATH PEIHITI€HTIB:

Motiec — nadiitnuii ma nepegipenuil cneuianicm.
Kepisnuymeo sanpocuno came mozo, k020 Xominu
bauumu bazamo 60601i6ANLHUKIS.

Hurara 3 pecypcy News Decoder:

Good reporters bend over backwards to see
multiple sides to stories, and to do so, they need to
speak to players on all sides [27].
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®pa3zeonorisaM Mokasye HaJMIpHY CTapaHHICTh
yepe3 MeTadOpUUIHICTE: (PI3UYHUHN PyX 31 3HAUHUMHU
sycuuisiMu. Bupas bend over backwards to miakpec-
moe npodecioHanbHy BiAMOBIAANBHICT KypHAIiC-
TiB 1 aHani3 00’ektuBHOI cutyauii. [l{o6 yTounuTn
II0 XapaKTEPUCTHKY B MepeKiaii, Kpaiie BHKOPH-
CTaTH KOHKPETH3AIIIIO:

Cnpasoichi orcypranicmu HEGnOMHO NPAUIOIOMb,
wob ompumamu 6cebiuny ingopmayiro, i 014 Ybo2o
B0HU NOBUHHI CRIIKYBAMUCA 3 YCIMA YUACHUKAMU.

Hurara 3 pecypey Bio Eco Actual:

Indonesia’s sweet spot: Making an impact with
organic coconut sugar [22].

Bupa3z wmae crnoptuBHE TOXOMKCHHS (TEHIC)
1 O3HaYae MICIle PaKeTKH, KyIU BAAPS€ M 9 1 IMOTIM
BijyriTae. 3 YacoM 3Ha4YeHHs MeTadOpUYHO Tepe-
ocMHucIWIOCs. 3apa3 BOHO OIMCYE MEBHE PIlLICHHS
Yl CHUTyalilo, SKi € HalKpaluM BapiaHTOM.
®pazeosiorizM MiIKPECTIOE eKOHOMIYHY BUTOIY Ta
MO3UTUBHI YMOBM [JIsI BUTOTOBJIEHHS OPraHi4HOIO
KOKOCOBOT'O IIyKpy. BapTo Bukopucratu Momysismito,
00 30eperTu 3arajabHUI CEHC, alleé HaroJOCHUTH Ha
JUHAMIYHOMY PO3BUTKY L€l CripaBu:

Moxcnusocmi, kompi eidkpueaionbca _nepeo
Indonesieio: po3eumox euUpoOHUYMEAa OpeaHiuHo20
KOKOCOB020 YYKPY.

Lurara 3 mxepena SooToday:

1 am scared my property value is going to go down
with a facility like this as well. Build that facility —
I am all for it — but not in my backyard [31].

OnucyeTbcst NPOTECT MNPOTH HOBATOPCHKHUX
3MiH y pO3MIlIeHHI 00’€KTy MOpydY i3 KUTIOBUM
MacMBOM. MoBelb €MOLIHHO 3axMIIae BIACHI
IHTepecH BiJg HETaTMBHHUX HACTIAKIB, BUPa)KalOuu
cTpax 3a Mmaii0yTHe. Bupas crBoproe mpoTupivus,
a/pke MOBEIb X04Y 1 MIATPUMY€E caMy iAero mpo-
eKTYy, aJie He Xode OpaTh Ha ceOe BiAMOBIAATHHICTD
3a Hachigku. Kpame Bukopucratn aHTOHIMIY-
HUI mepeknaj, mod MiAKPECIUTH YMOBH, 3a SKHX
cy0’exT mpuiimMae ier0 HOBOi MOOYIOBH, MOM’SIK-
UIYIOYW KaTeTOPUYHICTh:

A borocs, wo eapmicms MO€EL HePYXOMOCHi 3HU-
3UmMbCs uepe3 maxy ycmanogy. A noenicmio niompu-
MY OYOIBHUYMEBO Yb020 3aK1ady, ale AKOU iH Oye
po3mauioeanuii 0ech noOai.

Hurara 3 noprany The Mirror:

Erik ten Hag stood on the touchline with a face
like thunder [16].

Bucnie mae acomiamiro 3 TPo30i0, MOXMYPOIO
JIOOMHOIO, THIBOM. Lle 10o1ae BUCIIOBIIIOBAaHHIO €KC-
npecuBHOCTI. OnucyeThCsl €MOUIHHMNA CcTaH QyT-
oonpHOrO Tpenepa Epika Ten Xara, mo J0mar0du
JpamMaTu3My Ta HanpyxeHocti. Kpamie Bukopucraru
MOIYJIAIIIFO 31 30epiraHHsIM eMOITIHHOT CKIaI0BO1:
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Epix men Xae cmoseé na kpaio nons 3 0onuuuam,
CNOBHEHUM ZHIgY.

TMomiTHIHUN AUCKYPC TPOSBISETHCS B TUCKYCIAX
3 ayIUTOPIEFO SIK IHCTPYMEHT BILIHBY. Dpa3zeororizmu
MOXYTh 3alliKaBUTH CJIyXadiB, MOXXBAaBUTH B3aEMO-
JUI0 MK JIFOJBMH, CKCIIPECUBHO TEPEIaTH IyMKY.
Tpeba oOparu gopedHi nepeknaaaibKi Tpanchopma-
1ii, 1Mo0 JTAKOHIYHO BiATBOPHUTH CKa3aHE.

Hurara Ypcynu ¢on gep Jlsen Ha nebarax
€BpONECHKOro MapiIaMeHTy:

This could be infrastructure, or research and
development. This would be voluntary, for those who
want to go the extra mile [44].

[[Iupokoro BXKUTKY IeH ¢pa3eonoriaM HaOyB
y Amepuni XIX cTONITTS, KOMH pOOITHUKA 3apaju
Oinpimoi 3aprutaTHi abo MOXBalM BiJ Tocmomaps
MyCHJIM 0araro mpairoBaTi. ¥ BUCTYIIl HOTO BXKHTO
B 3HAYCHHI 1pouimu 000amKo8y MUuio.

®paza CroHyKae 10 i, ajge HE paauKaJIbHO,
MIKPECITIOIYN  IHIIIaTUBHICTE 1  MOTHBAIIIIO.
®dpa3eonori3M NepeTBOPUB MOTITHYHUNA KOHTEKCT Ha
OUTBIL JTOSTBHE 3BEPHEHHS /10 ayIUTOpii, BKa3yloun
Ha MalOyTHe TimHe pimeHHS. Bupas kpamie nepe-
KJIACTH aHTOHIMIYHMM TeEpeKyIazoM, 100 3poOuTH
aKIICHT Ha TOMY, III0 BiJICYTHICTH CTPaxy € 3amopy-
KOO Kpamoro Maii0yTHhOTO:

Lle mooice oxonmosamu ingpacmpykmypy abo
HAyKo60-00CHiOHI npoekmu. [le 0obposinbHa iHiyi-
amuga 0ns mux, Xmo He_0oimbca Opamu na cebde
gionogidanvHicnby.

Ilurata npem’ep-MmiHICTpa
Maprina Ha Beuepi imkeHepis:

It _goes without saying that engineers and
the engineering sector will play a central role in
the success of this major national effort, delivering
for our people and putting in place the foundations
for the success of generations to come [45].

@dokycyeThCcsl yBara Ha I[IHHOCTI iH)KEHEDIB.
Kpare Bukopucraru gonaBanHs Aj1s1 IOCHIICHHS €MO-
LIAHOTO 3a0apBIICHHS, a CaME Ye He Hompebye 3atleUx
NOSICHEeHb, 1 30BHIIIIHE WICHYBAHHS 3 [IEPECTAHOBKOIO:

Inorcenepu ma inowcenepnuii cexmop 6idiepasa-
MUMYmMb  KIIOY08Y POMb 6 YCRHIXY HAYIOHAIbHO20
npoexmy, npayiowyu Ha 61a20 HAWO020 HApody ma
saxknadaouu  yHoamenm O YCnixy MmauOymuix
nokonius. Lle ne nompebye 3aiieux noacHeHs.

Hurtara bpasna JHownemni (momituk Hosoi
3emanmii):

Then one Sunday morning I received a strange
phone call from someone I understood to be a dved-
in-the-wool National Party member who said: “We
would like you to stand for New Zealand First” [13].

Bupa3 moxoauTh Bifg OTpUMaHHS SCKpaBO-CTiii-
KOTO KOJBOPY IIiJl YaC HaCHYCHHS OapBaMH TKaHHHH

Ipmanmii  Mixona
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JI0 Toyarky npsainHsa. dpaseosorisam jgomae emo-
MIHHOCTI A0 BHUCTYMY, MiJKPECIIOIYN CTIHKICTB,
KOHCEPBATUBHICTh TOTIAIB. AKIICHTYETbCS yBara
Ha BigmaHocTi no mpodecii. Kpame Buxopucratu
EKCIUTIKALIIO:

O0HO20 HeOdinbHO20 pAHKY 5 OMpuMag ous-
HUll menepoHHUll 036IHOK 8I0 JHOOUHU, KV CHPUL-
HAG AK BI00AH020 C60IM NEPEeKOHAHHAM UYjleHd
Hayionanvnoi napmii. Bona cxazana: «Mu 6 xominu,
w06 eu banomysanucs 6io napmii New Zealand Firsty.

Hurara [lxona CailiMmona (KaHIyIep CKapOHUIL
Benukoi Bpuranii) mijg wac BHCTymy mepen Mpea-
cTaBHUKaMH ypsny 1938 poky:

There was a demonstration, an instant demon-
stration of admiration for the man amongst us who,
as everybody knows, has been untiring in his efforts

and unyielding in his resolve to snatch from the very

jaws of war the prospect of peace [35].
Jaws mmocrae CHMBOJIOM BiiHU K PYHHIBHOI CHJIH.

CII0BO BHKOPHCTAHO SK TinmepOoiry, mo0 maomatw
BUCTYITy EMOLIHHUHN BiITIHOK 1 epeOiIbIIUTH TIepes
MOXHOBIQALSMH ~ 3400yTKM  TpeM’€ep-MiHicTpa,
KOTPHI HIOUTO 3MIr 3armoO0irTd HOBIM BiliHI I[IHOO
3HAUHUX 3ycWib. lle cmpaBise IMCHXOIOTIYHHN
edexT, amke TapMOHIIOE 3 MHPOIIOOHMMH OakaH-
HSIMH Ta KoMmImpomicoMm. Bapro BuxopucTaTH Kaib-
KyBaHHsI BHpBAaTH 3 Mail, 100 30epertu eMouiiHy
Harpyry i repoidnuii nagoc:

Lle 6yna demoncmpayis, Mummesui 6Us8 3axo-
NJleHHsl TI0OUHOI0 ceped HAcC, KA, 5K 6CiM 8i00MO,
HEe8MOMHO 0OKAA0ANA 3YCUNL | HENOXUMHO MPUMA-
Jacsl C8020 PIUeHHs GUPBAMU 3 CAMUX NAWL GiliHU
Haoil0 Ha Mup.

Hurara bapaka Ob6amu Ha 66-ii cecii 'eHepanbHOT
Acamb6nei OOH:

Iwould like to talk to you about a subject that is at
the heart of the United Nations — the pursuit of peace
in an imperfect world [6].

OpaTop HaMara€Tbcsi OKPECIUTH LEHTPAIbHY
TEMy HPOMOBH Tepe] LILOBOIO ayIUTOPI€I0 — MUP
sk ocHoBHa Micito OOH. Jleckpuntopu KOMIOHEHTY
heart, Hanpukimaa TOASHICTE Ta JOOPO3UUIUBICTE,
BKa3yIOTh Ha IYXOBHI IIOACHKI SKOCTI AK IIEHTP
KUTTA. ToOTO, MONMITHK CTBOPIOE acollialliio i3 cep-
IeM SIK TOJIOBHUMM I[1JIIMU OopraHi3aiiii. Kparie Buko-
pUCTaTH ONMCOBUH MEPEKIAl 8 OCHOSI QiANTbHOCHI:

A xomie 6u nocogopumu 3 eamu npo memy, AKa
Aexcumsy 8 ocHogi dianvnocmi OOH — npacnenns
00 MUpPY 8 HEOOCKOHANOMY C8Imi.

Iurata bimna KiointoHa mifg
Hemoxparnunoi maprii 2004 poxy:

Strength and wisdom are not opposing values.
They go hand in hand. They go hand in hand, and
John Kerry has both [46].

yac 3’i3my
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Oparop, BHKOPHCTOBYIOUHM TMOHSTTS CHJIH Ta
MYJIPOCTi, BBaKA€, MO BOHU 3/aTHI B3a€EMOJIOTIOB-
HIOBAaTH OIHE OJHOTO, IMEPETBOPIOIOYHN ITOJIITHKA Ha
CIPaBXHBOTO Jifiepa i 3HaBIS CBO€i cripaBu. Hand
in hand cuMBOJi3y€ TaPMOHIMHICTB 1 MiACKITIOE apry-
MEHTaLil0, BKa3yl0o4u Ha rapHi SIKOCTi Ha TOW 4ac KaH-
munara y npesuaentu Jxona Keppi. Tooto, dpase-
OJIOTi3M BHKOPHCTOBYETHCS JUIA BIUIMBY HA PIllICHHS
Hapoay mepen BHOOpaMu, MOKAa3yrOUH JIHIE Kparii
croponu J[xona Keppi. Bapro Bukopucraru joriuny
CUHOHIMIIO TUTIY-0-TUTIY Ta KOMIIPECIIO:

Cuna ma myopicme He cynepeuamv 00HA OOHI.
Bonu tioymo naiu-o-naiy. 1 /[oicon Keppi mac 06uosi
yi AAKocmi.

Ilurara Hemscona Manzgenu mig yac 52-i Hamio-
HaybHOT KOH(QepeHLii AQPUKAHCHKOTO HalliOHATb-
HOTO KOHT'Pecy:

We take heart from the knowledge that when it
mattered the ANC could always find the wisdom
and strength to avoid actions that would destroy the
organisation [28].

ABTOp MOTHBYE JIIOfICH HE TaJaTH TyXOM HaBiTb
y HaliBax4i 4yacu. Heart, CIyrylouun LEHTPaJIbHUM
OpTaHoM, JIOJa€ JI0 TPOMOBU IO3UTUB, OPIEHTYIO-
9UCh Ha Hapoj. Dpa3eosiori3M BKazye Ha BAXKIINBICTh
oprasizarii, 30UTBIIyIOYM TOBipY M0 HET i mepeTBo-
pIOIOUHM 1i Ha €UHY CIIPAaBEIJIMBY CTPYKTYpY, KOTpa
OopeThcs 3a MailOyTHE TpomansH. Bapro 3apilicHuTH
AHTOHIMIYHUYN TIEpEKJIa/ HE MaJIaTH JyXOM:

Mu ne nadaemo dyxom. Konu neobxiono, AHK
3a621C0U 3HAX00UB MYOPICb I CULY, WO0O VHUKHYMU
Oitl, sIKi O PO3KONOIU OP2AHIZAYIIO.

Hurara npesunenra [IAP Ilitepa bora Ha Bin-
KpuTTi KoHrpecy Hamionansnoi maprtii B ypOani
1985 poxky:

1 believe that we are today crossing the Rubicon.
There can be no turning back. We now have a
manifesto for the future of our country, and we must
embark on a programme of positive action in the
months and years that lie ahead [3].

I['poMansiH TOTYIOTH N0 paJWKANBHUX PIillleHb.
MogBelb BHKOPHCTaB ao3ito, mo0 momatu cebe
1 HapOoI SIK CHIBTBOPIIIB icTOpii. BapTo BuKOpHCTaTH
KaJIbKyBaHHS:

A ssadicaro, wo mu cb0200Hi nepexodumo Pyoixon.
Has3zao winsaxy nemae. Tenep y nac € manigecm wo0o
Maibymub020 Hawioi Kpainu, i Mu nOGUHHI po3nodamu
npozpamy akmusHux Oiti y HaubaUdICUT Micayi U POKU.

Hurara Mapka batnepa (MiHicTpa OXOpPOHH 3710-
poB’s ABcTpadii):

Cheaper medicines are a terrific policy, partly
because they are good for the hip pocket, and they
obviously are at a time of real cost of living pres-
sures [15].
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[Monituk QokycyeTbcst Ha (IHAHCOBOMY CTaHO-
BUII Hapoxy, TypOyrOUHCh MO ONaromoayyds rpo-
Mangd. Kpaile BUKOpHCTaTH ONMUCOBUM IepeKian
(inaHCOBHUH CTaH, MO0 MOJATH JYMKY MaKCUMAaIbHO
JIOCTYTIHO:

Jleweswi niku — ye uy0oea nommuKa, Yacmrogo
momy, wo 60HU BUSIOHI 011 (DIHAHCO8020 CHIAHY.
Ouesuono, wo 6oHU NOMPIOHI 8 Nepiod CKPymu.

Hurara binna KninTona Ha 3’1311 Jlemoxpatmanoi
naptii 1996 poky:

We are on_the right track to the 2l1st century.
We are on_the right track. But our work is not
finished. What should we do? First, let us consider
how to proceed [5].

Bupas nmepenae TBepy NO3WINIO TMOJITHKA, IO
BCi Woro pedopMH TOKpAIIWIN XUTTS TPOMAISH
1 HamizeHi Ha MaWOyTHIH m0OpoOyT. Kpamie Buxo-
PHUCTaTH OMKUCOBHUI NEPEKIIA PYXAEMOCS 6 NPABUND-
HOMY HanNpsIMKY Ta eKBIBAJICHTHHUI MEPEKIIaj] Ha Tpa-
BWJIPHOMY NIIAXY, MO0 JTAKOHIYHO TepEeNaTH CEHC
CKa3aHOTO:

Mu pyxaemoca 6 npasuibHOMY HANPAMKY.

Mu na _npasunvnomy winaxy. Ane nawa poboma
He 3akinuena. [l{o nam pooumu? Cnouamxy po3sens-

HeMmo, AK Oiamu OaJi.

Hurara Emmu Xapai y mapiamenti Bemwmkoi
Bpuranii:

1 tip my hat once again to the right hon. Member
for Suffolk Coastal (Dr Coffey), who, despite no
longer being in the Front-Bench position, has
continued to advocate for environmental issues from
the Back Benches. I completely respect that [19].

Tip one’s hat o3Ha4ae MiIHATTS KaleNIOXy IIiJ
Yac BiTaHHs Ha 3HaK noBaru. Bupa3s nepeaae noasky
3a BUKOHaHY pOOOTY, BUCIIOBIIOE TIOBary 3a Bimja-
HiCTh cripaBi. Kpaire BukopucTary 3aMiHy Ha eKBiBa-
JISHT BiJJaBaTH HAJIS)KHE:

A we pa3z gidoaio _nanexycne uneHy napiamenmy
6i0 Cyggponk-Kocmanra — doxkmopy Kogghi. Bona,
He36axcaiouy Ha me wjo jice He 3aumae nocady ma
nepeoniil 1asi, He nepecmac BOPOMUCs 304 eKONO2IH0
i3 3a0Hix n1as. A wupo ye yinyro.

[Murara Mapraper TeTuep:

“Yes, Minister” is truly my favourite programme.
1 was about to refer to its perceptive portrayal,
you went one further and referred to its authentic
portrayal. Its perceptive portrayal of what goes on
in the corridors of power has given me hours of pure
joy, and no worries at all [42].

®paza BKazye Ha JOJEHOCHI pIllIEHHS, CEKPETH,
SKi XOBAIOThCA 3a JamTyHkamMu. Mapraper Tetuep
3BEpTAE€ThCS Yy TMPOMOBI A0 mporpamu  “Yes,
Minister”, 1m0 omHCye OIOPOKpaTii0O CaTHUPUIHO.
OmuHUIS Ma€e ipOHIYHUH BiTIHOK: CIIPaBXHS TOJTi-
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THKa He ieanbHa. BapTo BUKOpUCTATH KOHKpETH3a-
10 8UYi eueony 61a0u:

«Tax, naune minicmpy — cnpagdi mos ynobnena
menenpoepama. A 36upanacs 3eadamu npo ii peaiic-
muuny inghopmayii, a u niway 0ari ti NOCIATUCA HA
it aemenmuuny memy. Ii peanicmuunuii onuc mozo,
wo 8i006y8acmvbCs y BUMMUX eWeIOHax 61a0u, nooa-
PY8a8 MeHi 200UHU CRPABHCHLOI PAOOCHII.

Hurara minictpa BHyTpimHix crpas [IAP Jleona
[paitbepa ming vac Buctymy y KeiinrayHchkoMy
npec-Kiyoi:

In the new world we want to build for Home
Affairs, a secure digital system will flag fraudulent
documents faster and more effectively than human
eyes ever could, while also delivering outcomes to
legitimate applicants in the blink of an eye [43].

®paza acolioeThCs 3 MOPraHHAM OuYuMa, Mij-
KPECJIIOIOUM IBU/IKICTh 1HHOBAI# y cBiTi. [loiTHk
apryMEHTY€, BHCTYIAa€ 3a BIPOBAKCHHS HOBHUX
ineit. Kparie BHKOpHCTAaTH BiIITOBITHUK MUMIMEBO,
100 He TIepeHanpyKyBaTH PEIUITIEHTIB:

Y nosomy ceimi, axui mu xouemo nobydysamu
onsa Minicmepemea enympiwHix cnpas, Oesneuna
yugpposa cucmema BUABIAMUME WAXPAUCHKI OOK)-
MeHmuy weudue ma egpekmueriuie, a MaKoH c 6MUmMs
Haoasamume pe3yibmamu 3aKOHHUM 3A16HUKAM.

Hurara mpem’ep-minictpa Kanamm JlxactiHom
Tpromo mijx yac 3BEpHEHHS Y BiJIOBIb HA BBEJACHHS
toprienbHUX Tapudis CILLIA:

We launched a $1.3 billion border plan that
is already showing results, because we too are
devastated by the scourge that is fentanyl. A drug that
has torn apart communities and caused so much pain
and torment for countless families across Canada,
just like in the United States. A drug that we too
want to see wiped from the face of this earth. A drug
whose traffickers must be punished [4].

Bxasyerbcs Ha pimywicte Aill y BuUpilIeHH]
HaA3BUYAHHOI CHUTyalii, KOTpa MOXE 3a4elHuTH

rpoMajisiH. BapTo BHKOpUCTaTH KalbKy cmepmu
3 UYL 3eMJli:

Mu 3anycmunu npuxopOOHHUL NIAH 6APMICMIO
1,3 minvapoa donapis, axuii yoice oae pesyivmamu,
MOoMy WO MU MAKONC CHYCHIOWIEH] JIUXOM, SKUM
€ penmanin. Hapxomux, sikuil po3 €0Has epomaou ma
3a80a8 cMinbKu 00110 Ma MYK He3iYeHHUM CiM M
6 Kanaoi ma Cnonyuenux IlImamax. Hapxomux,
AKUNL MU MedC XoYeMo CHIEpHIU 3 JIUUA 3eMJIL.
Hapromuk, mopeosyi sikum nogunui Oymu noxapai.

Ilurata npem’ep-minictpa Benukoi bpuranii
J>xona Meiipkopa oo #oro Bigcrasku 1997 poky:

When the curtain falls, it is time to get off
the stage. It is what I will do [29].

[lomiTHK TOPIBHIOE CBOE 3BIILHEHHS 3 IMOCAOH
13 aKTOpPOM, SIKMH MOKHJA€ CLEHY B KiHLI BUCTaBH.
Bupas nonae emoriiinuii epekt 10 mpuHHATTS Aose-
HOCHOTO pillieHHs. BapTo BUKOPUCTATH KalIbKY CITy-
CKa€eThCs 3aBica:

Konu cnyckaemuca 3agica, uac sanuuamu cyeny.
Take moe piwienns.

BucnoBku. Buxopucranus — ¢paszeonorizmis
y Mac-MeliiHOMY IHMCKYpCi 3IaTHE IMepEeTBOPUTU
3BUYAMHWIA HOBHHHUN TEKCT Ha JHKEPEIO EMOIIiH-
HO-3a0apBIIeHO] iH(pOpMaIlii, Tka MOXE MPUBEPHYTH
yBary ayauropii. Hafiwacrire X po3MingyroTs y 3aro-
JIOBKax a0o0 Ha MOYarKy CTarTi, 00 CIIPaBUTH €MO-
uiiiHui eekT Ha peunmieHTiB. Biyunuii nepeknan
MeIIMHUX (PPa3eosori3MiB 3aJICKUTh BijJl KOHTEKCTY,
KyapTypHOi crnenu]iky, HasSBHOCTI HEOOXiTHOTO
SKBiBaJICHTY, ayIUTOPIi.

Y noniTnuHOMY IHCKYypci (hpa3eosori3Mu € 3aco-
O0om MaHimysnsuii, BruBy Ha jdrofed. [IpaBunbHui
BUOIp eKBiBaJICHTIB IJisi mepenadi (ppaszeonorizmis
3aJIC)KUTh BiJ] KOHTEKCTY, HAsSBHOCTI BiJIMOBIIHHUKIB,
eMOIIiHHOT 3a0apBICHOCTI TOIIIO.

IlepcneKTHBOO AOCHTIKEHb BBAXKA€MO BUBUCHHS
MiAXOMIB 70 BiATBOpeHHS (Ppa3eoori3MiB y iHIINX
BUJAX JUCKYPCY, a TAKOXK Ha 0a3i iHIIUX MOB.
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